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1֙ וַיְהִי
e–fu
H1961

י־ כִּֽ
quando

ן זָקֵ֣
fu-vecchio
H2204

ק יִצְחָ֔
Isacco
H3327

ָ ין וַתִּכְהֶ֥
e–furono-dim

עֵינָי֖ו
occhi–suo

ת מֵרְאֹ֑
da–vedendo
H7200

א וַיִּקְרָ֞
e–chiamò
H7121

אֶת־
–
H0853

ו  ׀עֵשָׂ֣
Esaù
H6215

בְּנ֣וֹ
figlio–suo

ל הַגָּדֹ֗
il–older

וַיֹּ֤אמֶר
e–disse
H0559

֙ אֵלָיו
a–lui
H0413

י בְּנִ֔
mio-figlio

וַיֹּ֥אמֶר
e–disse
H0559

אֵלָ֖יו
a–lui
H0413

נִי׃ הִנֵּֽ
qui–io-am
H2009

Or avvenne, quando Isacco era divenuto vecchio e i suoi occhi indeboliti non ci vedevano più, ch’egli chiamò 
Esaù, suo figliuolo maggiore, e gli disse: "Figliuol mio!"

אמֶר2 וַיֹּ֕
e–disse
H0559

הִנֵּה־
ecco
H2009

נָא֖
prego
H4994

נְתִּי זָקַ֑
io-am-vecchio
H2204

א ֹ֥ ל
non
H3808

עְתִּי יָדַ֖
io-conoscere
H3045

י֥וֹם
giorno–di
H3117

י׃ מוֹתִֽ
morte–mio
H4194

E quello rispose: "Eccomi!" E Isacco: "Ecco, io sono vecchio, e non so il giorno della mia morte.

וְעַתָּה3֙
e–ora
H6258

שָׂא־
prendere
H5375

נָא֣
prego
H4994

יךָ כֵלֶ֔
weapons–tuo
H3627

תֶּלְיְךָ֖
quiver–tuo
H8522

ךָ וְקַשְׁתֶּ֑
e–arco–tuo
H7198

וְצֵא֙
e–esci
H3318

ה הַשָּׂדֶ֔
il–campo

וְצ֥וּדָה
e–hunt

י לִּ֖
per–me

]צידה[
game
H6720

יִד׃( )צָֽ
game
H6720

Deh, prendi ora le tue armi, il tuo turcasso e il tuo arco, vattene fuori ai campi, prendimi un po’ di caccia,

וַעֲשֵׂה־4
e–fare

י לִ֨
per–me

ים מַטְעַמִּ֜
delicacies
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֥
come

אָהַ֛בְתִּי
io-amore
H0157

יאָה וְהָבִ֥
e–portare
H0935

י לִּ֖
a–me

וְאֹכֵלָ֑ה
e–let-me-mangiare
H0398

בַּעֲב֛וּר
affinché
H5668

תְּבָרֶכְךָ֥
may-benedire–tu
H1288

י נַפְשִׁ֖
anima–mio
H5315

בְּטֶ֥רֶם
davanti
H2962

אָמֽוּת׃
io-morire
H4191

e preparami una pietanza saporita di quelle che mi piacciono; portamela perch’io la mangi e l’anima mia ti 
benedica prima ch’io muoia".

ה5 וְרִבְקָ֣
e–Rebecca
H7259

עַת שֹׁמַ֔
listening
H8085

ר בְּדַבֵּ֣
quando–parlò
H1696

ק יִצְחָ֔
Isacco
H3327

אֶל־
a
H0413

ו עֵשָׂ֖
Esaù
H6215

בְּנ֑וֹ
figlio–suo

וַיֵּ֤לֶךְ
e–andò
H3212

֙ עֵשָׂו
Esaù
H6215

ה הַשָּׂדֶ֔
il–campo

לָצ֥וּד
a–hunt

יִד צַ֖
game

יא׃ לְהָבִֽ
a–portare
H0935

Ora Rebecca stava ad ascoltare, mentre Isacco parlava ad Esaù suo figliuolo. Ed Esaù se n’andò ai campi per fare 
qualche caccia e portarla a suo padre.
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וְרִבְקָה6֙
e–Rebecca
H7259

ה מְרָ֔ אָֽ
disse
H0559

אֶל־
a
H0413

ב יַעֲקֹ֥
Giacobbe
H3290

בְּנָהּ֖
figlio–suo

ר לֵאמֹ֑
dicendo
H0559

הִנֵּ֤ה
ecco
H2009

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
io-udì
H8085

אֶת־
–
H0853

יךָ אָבִ֔
tuo-padre
H0001

ר מְדַבֵּ֛
speaking
H1696

אֶל־
a
H0413

ו עֵשָׂ֥
Esaù
H6215

יךָ אָחִ֖
fratello–tuo
H0251

ר׃ לֵאמֹֽ
dicendo
H0559

E Rebecca parlò a Giacobbe suo figliuolo, e gli disse: "Ecco, io ho udito tuo padre che parlava ad Esaù tuo fratello, 
e gli diceva:

יאָה7 הָבִ֨
portare
H0935

י לִּ֥
a–me

צַ֛יִד
game

וַעֲשֵׂה־
e–fare

י לִ֥
per–me

ים מַטְעַמִּ֖
delicacies
H4303

וְאֹכֵלָ֑ה
e–let-me-mangiare
H0398

וַאֲבָרֶכְכָה֛
e–io-will-benedire–tu
H1288

לִפְנֵי֥
davanti
H6440

יְהוָה֖
l'Eterno
H3068

לִפְנֵי֥
davanti
H6440

י׃ מוֹתִֽ
morte–mio
H4194

Portami un po’ di caccia e fammi una pietanza saporita perch’io la mangi e ti benedica nel cospetto dell’Eterno, 
prima ch’io muoia.

ה8 וְעַתָּ֥
e–ora
H6258

בְנִ֖י
mio-figlio

שְׁמַע֣
udire
H8085

בְּקֹלִ֑י
in–voce–mio

ר לַאֲשֶׁ֥
a–che

אֲנִ֖י
io
H0589

מְצַוָּ֥ה
commanding
H6680

ךְ׃ אֹתָֽ
tu
H0853

Or dunque, figliuol mio, ubbidisci alla mia voce e fa’ quello ch’io ti comando.

לֶךְ־9
andare
H3212

נָא֙
prego
H4994

אֶל־
a
H0413

אן הַצֹּ֔
il–gregge
H6629

ח־ וְקַֽ
e–prendere
H3947

לִ֣י
per–me

ם מִשָּׁ֗
da–là
H8033

שְׁנֵי֛
due
H8147

גְּדָיֵי֥
kids-di
H1423

עִזִּ֖ים
capri
H5795

טֹבִ֑ים
buono

ה עֱשֶׂ֨ וְאֶֽ
e–io-will-fare

אֹתָ֧ם
loro
H0853

ים מַטְעַמִּ֛
delicacies
H4303

יךָ לְאָבִ֖
per–padre–tuo
H0001

ר כַּאֲשֶׁ֥
come

ב׃ אָהֵֽ
egli-loves
H0157

Va’ ora al gregge e prendimi due buoni capretti; e io ne farò una pietanza saporita per tuo padre, di quelle che gli 
piacciono.

וְהֵבֵאת10ָ֥
e–tu-will-portare
H0935

יךָ לְאָבִ֖
a–padre–tuo
H0001

וְאָכָל֑
e–egli-will-mangiare
H0398

בַּעֲבֻ֛ר
affinché
H5668

ר אֲשֶׁ֥
che

יְבָרֶכְךָ֖
egli-will-benedire–tu
H1288

לִפְנֵי֥
davanti
H6440

מוֹתֽוֹ׃
morte–suo
H4194

E tu la porterai a tuo padre, perché la mangi, e così ti benedica prima di morire".

וַיֹּ֣אמֶר11
e–disse
H0559

ב יַעֲקֹ֔
Giacobbe
H3290

אֶל־
a
H0413

ה רִבְקָ֖
Rebecca
H7259

אִמּ֑וֹ
madre–suo
H0517

הֵן֣
ecco
H2005

ו עֵשָׂ֤
Esaù
H6215

֙ אָחִי
fratello–mio
H0251

אִ֣ישׁ
uomo
H0376

ר שָׂעִ֔
hairy

י וְאָנֹכִ֖
e–io
H0595

ישׁ אִ֥
uomo
H0376

ק׃ חָלָֽ
smooth
H2509

E Giacobbe disse a Rebecca sua madre: "Ecco, Esaù mio fratello è peloso, e io no.
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אוּלַי12֤
forse
H0194

֙ יְמֻשֵּׁנִ֙י
will-feel–me
H4959

י אָבִ֔
mio-padre
H0001

יתִי וְהָיִ֥
e–Io-sarò
H1961

בְעֵינָי֖ו
in–occhi–suo

עַ כִּמְתַעְתֵּ֑
come–mocker
H8591

י וְהֵבֵאתִ֥
e–io-will-portare
H0935

עָלַי֛
sopra–me

קְלָלָ֖ה
maledire
H7045

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

ה׃ בְרָכָֽ
benedizione
H1293

Può darsi che mio padre mi tasti; sarò allora da lui reputato un ingannatore, e mi trarrò addosso una 
maledizione, invece di una benedizione".

אמֶר13 וַתֹּ֤
e–disse
H0559

לוֹ֙
a–lui

אִמּ֔וֹ
madre–suo
H0517

עָלַ֥י
sopra–me

קִלְלָתְךָ֖
maledire–tuo
H7045

בְּנִי֑
mio-figlio

אַ֛ךְ
solo
H0389

ע שְׁמַ֥
udire
H8085

י בְּקֹלִ֖
in–voce–mio

וְלֵ֥ךְ
e–va
H3212

ח־ קַֽ
prendere
H3947

י׃ לִֽ
per–me

E sua madre gli rispose: "Questa maledizione ricada su me, figliuol mio! Ubbidisci pure alla mia voce, e va’ a 
prendermi i capretti".

וַיֵּלֶ֙ך14ְ֙
e–andò
H3212

ח וַיִּקַּ֔
e–prese
H3947

א וַיָּבֵ֖
e–portò
H0935

לְאִמּ֑וֹ
a–madre–suo
H0517

עַשׂ וַתַּ֤
e–fece

אִמּוֹ֙
madre–suo
H0517

ים מַטְעַמִּ֔
delicacies
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֖
come

אָהֵ֥ב
amò
H0157

יו׃ אָבִֽ
suo-padre
H0001

Egli dunque andò a prenderli, e li menò a sua madre; e sua madre ne preparò una pietanza saporita, di quelle 
che piacevano al padre di lui.

ח15 וַתִּקַּ֣
e–prese
H3947

בְקָה רִ֠
Rebecca
H7259

אֶת־
–
H0853

י בִּגְדֵ֨
vesti–di

ו עֵשָׂ֜
Esaù
H6215

בְּנָהּ֤
figlio–suo

֙ הַגָּדֹל
il–older

ת הַחֲמֻדֹ֔
il–desirable

ר אֲשֶׁ֥
che

הּ אִתָּ֖
con–suo
H0854

יִת בַּבָּ֑
in–il–casa

שׁ וַתַּלְבֵּ֥
e–vestì
H3847

ת־ אֶֽ
–
H0853

ב יַעֲקֹ֖
Giacobbe
H3290

בְּנָהּ֥
figlio–suo

ן׃ הַקָּטָֽ
il–minore

Poi Rebecca prese i più bei vestiti di Esaù suo figliuolo maggiore, i quali aveva in casa presso di sé, e li fece 
indossare a Giacobbe suo figliuolo minore;

ת16 וְאֵ֗
e–
H0853

עֹרֹת֙
pelli-di
H5785

גְּדָיֵי֣
kids-di
H1423

ים עִזִּ֔ הָֽ
il–capri
H5795

ישָׁה הִלְבִּ֖
ella-porre
H3847

עַל־
su

יָדָ֑יו
mani–suo
H3027

וְעַ֖ל
e–su

ת חֶלְקַ֥
smooth-part-di

יו׃ צַוָּארָֽ
neck–suo

e con le pelli de’ capretti gli coprì le mani e il collo,

ן17 וַתִּתֵּ֧
e–diede
H5414

אֶת־
–
H0853

ים הַמַּטְעַמִּ֛
il–delicacies
H4303

וְאֶת־
e–
H0853

חֶם הַלֶּ֖
il–pane
H3899

ר אֲשֶׁ֣
che

תָה עָשָׂ֑
ella-fece

בְּיַד֖
in–mano–di
H3027

ב יַעֲקֹ֥
Giacobbe
H3290

בְּנָֽהּ׃
figlio–suo

ch’era senza peli. Poi mise in mano a Giacobbe suo figliuolo la pietanza saporita e il pane che avea preparato.

א18 ֹ֥ וַיָּב
e–venne
H0935

אֶל־
a
H0413

יו אָבִ֖
suo-padre
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

י אָבִ֑
mio-padre
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

נִּי הִנֶּ֔
qui–io-am
H2009

י מִ֥
che
H4310

ה אַתָּ֖
tu

י׃ בְּנִֽ
mio-figlio

Ed egli venne a suo padre e gli disse: "Padre mio!" E Isacco rispose: "Eccomi; chi sei tu, figliuol mio?"
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אמֶר19 וַיֹּ֨
e–disse
H0559

ב יַעֲקֹ֜
Giacobbe
H3290

אֶל־
a
H0413

יו אָבִ֗
suo-padre
H0001

֙ אָנֹכִי
io
H0595

ו עֵשָׂ֣
Esaù
H6215

ךָ בְּכֹרֶ֔
primogenito–tuo
H1060

יתִי עָשִׂ֕
io-fece

ר כַּאֲשֶׁ֥
come

רְתָּ דִּבַּ֖
tu-parlò
H1696

אֵלָי֑
a–me
H0413

קֽוּם־
alzarsi

נָא֣
prego
H4994

ה שְׁבָ֗
sedere
H3427

וְאָכְלָה֙
e–mangiare
H0398

י מִצֵּידִ֔
da–game–mio

בַּעֲב֖וּר
affinché
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
may-benedire–me
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
anima–tuo
H5315

E Giacobbe disse a suo padre: "Sono Esaù, il tuo primogenito. Ho fatto come tu m’hai detto. Deh, lèvati, mettiti a 
sedere e mangia della mia caccia, affinché l’anima tua mi benedica".

וַיֹּ֤אמֶר20
e–disse
H0559

יִצְחָק֙
Isacco
H3327

אֶל־
a
H0413

בְּנ֔וֹ
figlio–suo

מַה־
che
H4100

זֶּ֛ה
questo
H2088

רְתָּ מִהַ֥
tu-hurried

א ֹ֖ לִמְצ
a–trovare
H4672

בְּנִי֑
mio-figlio

אמֶר וַיֹּ֕
e–disse
H0559

י כִּ֥
perché

הִקְרָ֛ה
caused-a-happen

יְהוָה֥
l'Eterno
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Dio–tuo
H0430

לְפָנָֽי׃
davanti–me
H6440

E Isacco disse ai suo figliuolo: "Come hai fatto a trovarne così presto, figliuol mio?" E quello rispose: "Perché 
l’Eterno, il tuo Dio, l’ha fatta venire sulla mia via".

וַיֹּ֤אמֶר21
e–disse
H0559

יִצְחָק֙
Isacco
H3327

ל־ אֶֽ
a
H0413

ב יַעֲקֹ֔
Giacobbe
H3290

גְּשָׁה־
venire-vicino
H5066

נָּ֥א
prego
H4994

שְׁךָ֖ וַאֲמֻֽ
e–let-me-feel–tu
H4184

בְּנִי֑
mio-figlio

ה אַתָּ֥ הַֽ
sono–tu

זֶה֛
questo
H2088

בְּנִ֥י
mio-figlio

ו עֵשָׂ֖
Esaù
H6215

אִם־
o

א׃ ֹֽ ל
non
H3808

E Isacco disse a Giacobbe: "Fatti vicino, figliuol mio, ch’io ti tasti, per sapere se sei proprio il mio figliuolo Esaù, o 
no".

וַיִּגַּ֧ש22ׁ
e–venne-vicino
H5066

ב יַעֲקֹ֛
Giacobbe
H3290

אֶל־
a
H0413

ק יִצְחָ֥
Isacco
H3327

יו אָבִ֖
suo-padre
H0001

הוּ וַיְמֻשֵּׁ֑
e–felt–lui
H4959

אמֶר וַיֹּ֗
e–disse
H0559

֙ הַקֹּל
il–voce

ק֣וֹל
voce–di

ב יַעֲקֹ֔
Giacobbe
H3290

יִם וְהַיָּדַ֖
e–il–mani
H3027

י יְדֵ֥
mani-di
H3027

ׂו׃ עֵשָֽ
Esaù
H6215

Giacobbe dunque s’avvicinò a Isacco suo padre e, come questi l’ebbe tastato, disse: "La voce è la voce di 
Giacobbe; ma le mani son le mani d’Esaù".

א23 ֹ֣ וְל
e–non
H3808

הִכִּיר֔וֹ
egli-recognized–lui

י־ כִּֽ
perché

הָי֣וּ
furono
H1961

יו יָדָ֗
mani–suo
H3027

י כִּידֵ֛
come–mani-di
H3027

ו עֵשָׂ֥
Esaù
H6215

יו אָחִ֖
fratello–suo
H0251

ת שְׂעִרֹ֑
hairy

הוּ׃ יְבָרְכֵֽ וַֽ
e–benedisse–lui
H1288

E non lo riconobbe, perché le mani di lui eran pelose come le mani di Esaù suo fratello: e lo benedisse. E disse:

אמֶר24 וַיֹּ֕
e–disse
H0559

ה אַתָּ֥
tu

זֶה֖
questo
H2088

בְּנִי֣
mio-figlio

ו עֵשָׂ֑
Esaù
H6215

וַיֹּ֖אמֶר
e–disse
H0559

נִי׃ אָֽ
io
H0589

"Sei tu proprio il mio figliuolo Esaù?" Egli rispose: "Sì".
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אמֶר25 וַיֹּ֗
e–disse
H0559

הַגִּ֤שָׁה
portare-vicino
H5066

֙ לִּי
a–me

כְלָה֙ וְאֹֽ
e–let-me-mangiare
H0398

יד מִצֵּ֣
da–game-di

י בְּנִ֔
mio-figlio

עַן לְמַ֥
affinché
H4616

רֶכְךָ֖ תְּבָֽ
may-benedire–tu
H1288

י נַפְשִׁ֑
anima–mio
H5315

וַיַּגֶּשׁ־
e–portò-vicino
H5066

לוֹ֙
a–lui

ל וַיֹּאכַ֔
e–mangiò
H0398

וַיָּ֧בֵא
e–portò
H0935

ל֦וֹ
a–lui

יַיִ֖ן
vino
H3196

שְׁתְּ׃ וַיֵּֽ
e–bevve
H8354

E Isacco gli disse: "Servimi ch’io mangi della caccia del mio figliuolo e l’anima mia ti benedica". E Giacobbe lo 
servì, e Isacco mangiò. Giacobbe gli portò anche del vino, ed egli bevve.

וַיֹּ֥אמֶר26
e–disse
H0559

אֵלָ֖יו
a–lui
H0413

יִצְחָק֣
Isacco
H3327

יו אָבִ֑
suo-padre
H0001

גְּשָׁה־
venire-vicino
H5066

נָּ֥א
prego
H4994

וּשְׁקָה־
e–kiss

י לִּ֖
a–me

י׃ בְּנִֽ
mio-figlio

Poi Isacco suo padre gli disse: "Deh, fatti vicino e baciami, figliuol mio".

וַיִּגַּש27ׁ֙
e–venne-vicino
H5066

וַיִּשַּׁק־
e–kissed

ל֔וֹ
a–lui

וַיָּ֛רַח
e–smelled
H7306

אֶת־
–
H0853

יחַ רֵ֥
smell-di
H7381

יו בְּגָדָ֖
vesti–suo

יְבָרֲכֵה֑וּ וַֽ
e–benedisse–lui
H1288

אמֶר וַיֹּ֗
e–disse
H0559

רְאֵה֙
vedere
H7200

רֵ֣יחַ
smell-di
H7381

י בְּנִ֔
mio-figlio

כְּרֵ֣יחַ
come–smell-di
H7381

ה שָׂדֶ֔
campo

ר אֲשֶׁ֥
che

בֵּרֲכ֖וֹ
benedisse–esso
H1288

יְהוָֽה׃
l'Eterno
H3068

Ed egli s’avvicinò e lo baciò. E Isacco senti l’odore de’ vestiti di lui, e lo benedisse dicendo: "Ecco, l’odor del mio 
figliuolo è come l’odor d’un campo, che l’Eterno ha benedetto.

תֶּן־28 וְיִֽ
e–may-dare
H5414

לְךָ֙
a–te

ים הָאֱלֹהִ֔
il–Dio
H0430

֙ מִטַּל
da–dew-di
H2919

יִם הַשָּׁמַ֔
i–cieli
H8064

וּמִשְׁמַנֵּ֖י
e–da–fatness-di

הָאָרֶ֑ץ
la–terra
H0776

ב וְרֹ֥
e–abundance-di
H7230

דָּגָן֖
grain
H1715

שׁ׃ וְתִירֹֽ
e–nuovo-vino
H8492

Iddio ti dia della rugiada de’ cieli e della grassezza della terra e abbondanza di frumento e di vino.

יַֽעַבְד֣וּך29ָ
may-servire–tu
H5647

ים עַמִּ֗
peoples

]וישתחו[
–
H7812

שְׁתַּחֲו֤וּ  ( )וְיִֽ
e–may-arco-giù
H7812

לְךָ֙
a–te

ים לְאֻמִּ֔
nazioni
H3816

הֱוֵה֤
essere

גְבִיר֙
signore
H1376

יךָ לְאַחֶ֔
a–fratelli–tuo
H0251

וְיִשְׁתַּחֲוּ֥וּ  
e–may-arco-giù
H7812

לְךָ֖
a–te

בְּנֵי֣
figli–di

ךָ אִמֶּ֑
madre–tuo
H0517

אֹרְרֶ֣יךָ
cursing–tu
H0779

אָר֔וּר
maledisse
H0779

וּֽמְבָרֲכֶ֖יךָ
e–benedizione–tu
H1288

בָּרֽוּךְ׃
benedisse
H1288

Ti servano i popoli e le nazioni s’inchinino davanti a te. Sii padrone de’ tuoi fratelli e i figli di tua madre s’inchinino 
davanti a te. Maledetto sia chiunque ti maledice, benedetto sia chiunque ti benedice!"

י30 וַיְהִ֗
e–fu
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
come

ה כִּלָּ֣
compì
H3615

֮ יִצְחָק
Isacco
H3327

לְבָרֵ֣ךְ
a–benedire
H1288

ת־ אֶֽ
–
H0853

֒ יַעֲקֹב
Giacobbe
H3290

י וַיְהִ֗
e–fu
H1961

אַךְ֣
solo
H0389

א ֹ֤ יָצ
uscendo
H3318

יָצָא֙
uscì
H3318

ב יַעֲקֹ֔
Giacobbe
H3290

מֵאֵ֥ת
da–
H0854

פְּנֵי֖
volto–di
H6440

יִצְחָק֣
Isacco
H3327

יו אָבִ֑
suo-padre
H0001

ו וְעֵשָׂ֣
e–Esaù
H6215

יו אָחִ֔
fratello–suo
H0251

א בָּ֖
venne
H0935

מִצֵּידֽוֹ׃
da–hunting–suo

E avvenne che, come Isacco ebbe finito di benedire Giacobbe e Giacobbe se n’era appena andato dalla presenza 
d’Isacco suo padre, Esaù suo fratello giunse dalla sua caccia.
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וַיַּ֤עַש31ׂ
e–fece

גַּם־
anche
H1571

הוּא֙
egli
H1931

ים מַטְעַמִּ֔
delicacies
H4303

א וַיָּבֵ֖
e–portò
H0935

יו לְאָבִ֑
a–padre–suo
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

יו לְאָבִ֗
a–padre–suo
H0001

ם יָקֻ֤
let-alzarsi

֙ אָבִי
mio-padre
H0001

֙ וְיאֹכַל
e–let-lui-mangiare
H0398

יד מִצֵּ֣
da–game-di

בְּנ֔וֹ
figlio–suo

בַּעֲב֖וּר
affinché
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
may-benedire–me
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
anima–tuo
H5315

Anch’egli preparò una pietanza saporita la portò a suo padre, e gli disse: "Lèvisi mio padre, e mangi della caccia 
del suo figliuolo, affinché l’anima tua mi benedica".

וַיֹּ֥אמֶר32
e–disse
H0559

ל֛וֹ
a–lui

ק יִצְחָ֥
Isacco
H3327

יו אָבִ֖
suo-padre
H0001

מִי־
che
H4310

אָתָּ֑ה
tu

אמֶר וַיֹּ֕
e–disse
H0559

אֲנִי֛
io
H0589

בִּנְךָ֥
figlio–tuo

רְךָ֖ בְכֹֽ
primogenito–tuo
H1060

ׂו׃ עֵשָֽ
Esaù
H6215

E Isacco suo padre gli disse: "Chi sei tu?" Ed egli rispose: "Sono Esaù, il tuo figliuolo primogenito".

ד33 וַיֶּחֱרַ֨
e–tremò
H2729

יִצְחָק֣
Isacco
H3327

֮ חֲרָדָה
trembling
H2731

גְּדֹלָה֣
grande

עַד־
fino-a
H5704

֒ מְאֹד
molto
H3966

אמֶר וַיֹּ֡
e–disse
H0559

י־ מִֽ
che
H4310

אֵפ֡וֹא
allora
H0645

ה֣וּא
egli
H1931

ד־ הַצָּֽ
il–hunting

צַיִד֩
game

בֵא וַיָּ֨
e–portò
H0935

י לִ֜
a–me

וָאֹכַ֥ל
e–io-mangiò
H0398

ל מִכֹּ֛
da–tutto
H3605

בְּטֶ֥רֶם
davanti
H2962

תָּב֖וֹא
tu-venne
H0935

וָאֲבָרֲכֵה֑וּ
e–io-benedisse–lui
H1288

גַּם־
anche
H1571

בָּר֖וּךְ
benedisse
H1288

יִהְיֶֽה׃
egli-will-essere
H1961

Isacco fu preso da un tremito fortissimo, e disse: "E allora, chi è che ha preso della caccia e me l’ha portata? Io ho 
mangiato di tutto prima che tu venissi, e l’ho benedetto; e benedetto ei sarà".

ע34ַ כִּשְׁמֹ֤
quando–udì
H8085

֙ עֵשָׂו
Esaù
H6215

אֶת־
–
H0853

דִּבְרֵ֣י
parole–di
H1697

יו אָבִ֔
suo-padre
H0001

וַיִּצְעַק֣
e–gridò
H6817

ה צְעָקָ֔
gridare
H6818

גְּדֹלָ֥ה
grande

ה וּמָרָ֖
e–amaro
H4751

עַד־
fino-a
H5704

ד מְאֹ֑
molto
H3966

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

יו לְאָבִ֔
a–padre–suo
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
benedire–me
H1288

גַם־
anche
H1571

נִי אָ֖
io
H0589

י׃ אָבִֽ
mio-padre
H0001

Quando Esaù ebbe udite le parole di suo padre, dette in un grido forte ed amarissimo. Poi disse a suo padre: 
"Benedici anche me, padre mio!"

אמֶר35 וַיֹּ֕
e–disse
H0559

א בָּ֥
venne
H0935

יךָ אָחִ֖
fratello–tuo
H0251

בְּמִרְמָה֑
con–deceit
H4820

ח וַיִּקַּ֖
e–prese
H3947

ךָ׃ בִּרְכָתֶֽ
benedizione–tuo
H1293

E Isacco rispose: "Il tuo fratello è venuto con inganno e ha preso la tua benedizione".
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אמֶר36 וַיֹּ֡
e–disse
H0559

֩ הֲכִי
è-esso-perché

א קָרָ֨
fu-chiamò
H7121

שְׁמ֜וֹ
suo-nome
H8034

ב יַעֲקֹ֗
Giacobbe
H3290

֙ יַּעְקְבֵנִ֙י וַֽ
e–egli-supplanted–me
H6117

זֶה֣
questo
H2088

יִם פַעֲמַ֔
due-tempi
H6471

אֶת־
–
H0853

י בְּכֹרָתִ֣
birthright–mio
H1062

ח לָקָ֔
egli-prese
H3947

וְהִנֵּ֥ה
ed–ecco
H2009

ה עַתָּ֖
ora
H6258

ח לָקַ֣
egli-prese
H3947

י בִּרְכָתִ֑
benedizione–mio
H1293

ר וַיֹּאמַ֕
e–disse
H0559

הֲלאֹ־
avere–non
H3808

לְתָּ אָצַ֥
tu-reserved
H0680

י לִּ֖
per–me

ה׃ בְּרָכָֽ
benedizione
H1293

Ed Esaù: "Non è forse a ragione ch’egli è stato chiamato Giacobbe? M’ha già soppiantato due volte: mi tolse la 
mia primogenitura, ed ecco che ora m’ha tolta la mia benedizione". Poi aggiunse: "Non hai tu riserbato qualche 
benedizione per me?"

עַן37 וַיַּ֨
e–rispose

ק יִצְחָ֜
Isacco
H3327

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

ו לְעֵשָׂ֗
a–Esaù
H6215

הֵן֣
ecco
H2005

יר גְּבִ֞
signore
H1376

יו שַׂמְתִּ֥
io-fece–lui

לָךְ֙
sopra–tu

וְאֶת־
e–
H0853

כָּל־
tutto
H3605

יו אֶחָ֗
fratelli–suo
H0251

תִּי נָתַ֤
io-diede
H5414

לוֹ֙
a–lui

ים לַעֲבָדִ֔
come–servi
H5650

וְדָגָן֥
e–grain
H1715

שׁ וְתִירֹ֖
e–nuovo-vino
H8492

יו סְמַכְתִּ֑
io-sustained–lui
H5564

וּלְכָה֣
e–per–tu

אֵפ֔וֹא
allora
H0645

מָ֥ה
che
H4100

ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ
can-io-fare

י׃ בְּנִֽ
mio-figlio

E Isacco rispose e disse a Esaù: "Ecco io l’ho costituito tuo padrone, e gli ho dato tutti i suoi fratelli per servi, e l’ho 
provvisto di frumento e di vino; che potrei dunque fare per te, figliuol mio?"

אמֶר38 וַיֹּ֨
e–disse
H0559

ו עֵשָׂ֜
Esaù
H6215

אֶל־
a
H0413

יו אָבִ֗
suo-padre
H0001

ה בְרָכָ֨ הַֽ
il–benedizione
H1293

אַחַ֤ת
uno
H0259

וא־ הִֽ
esso
H1931

לְךָ֙
a–te

י אָבִ֔
mio-padre
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
benedire–me
H1288

גַם־
anche
H1571

נִי אָ֖
io
H0589

י אָבִ֑
mio-padre
H0001

א וַיִּשָּׂ֥
e–alzò-su
H5375

ו עֵשָׂ֛
Esaù
H6215

קֹל֖וֹ
voce–suo

בְךְּ׃ וַיֵּֽ
e–pianse
H1058

Ed Esaù disse a suo padre: "Non hai tu che questa benedizione, padre mio? Benedici anche me, o padre mio!" Ed 
Esaù alzò la voce e pianse.

וַיַּ֛עַן39
e–rispose

ק יִצְחָ֥
Isacco
H3327

יו אָבִ֖
suo-padre
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

אֵלָי֑ו
a–lui
H0413

הִנֵּ֞ה
ecco
H2009

מִשְׁמַנֵּ֤י
da–fatness-di

הָאָרֶ֙ץ֙
la–terra
H0776

יִהְיֶה֣
sarà
H1961

ךָ מֽוֹשָׁבֶ֔
dimora–tuo
H4186

ל וּמִטַּ֥
e–da–dew-di
H2919

יִם הַשָּׁמַ֖
i–cieli
H8064

ל׃ מֵעָֽ
da–sopra

E Isacco suo padre rispose e gli disse: "Ecco, la tua dimora sarà priva della grassezza della terra e della rugiada 
che scende dai cieli.

וְעַל־40
e–da

חַרְבְּךָ֣
spada–tuo
H2719

חְיֶ֔ה תִֽ
tu-will-vivere
H2421

וְאֶת־
e–
H0853

יךָ אָחִ֖
fratello–tuo
H0251

ד תַּעֲבֹ֑
tu-will-servire
H5647

וְהָיָה֙
e–sarà
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
quando

יד תָּרִ֔
tu-rompere-liberare
H7300

וּפָרַקְתָּ֥
e–tu-will-strappare-off
H6561

עֻלּ֖וֹ
yoke–suo
H5923

מֵעַ֥ל
da–sopra

ךָ׃ צַוָּארֶֽ
neck–tuo

Tu vivrai della tua spada, e sarai servo del tuo fratello; ma avverrà che, menando una vita errante, tu spezzerai il 
suo giogo di sul tuo collo".
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ם41 וַיִּשְׂטֹ֤
e–odiò
H7852

֙ עֵשָׂו
Esaù
H6215

ת־ אֶֽ
–
H0853

ב יַעֲקֹ֔
Giacobbe
H3290

עַל־
su-account-di

ה בְּרָכָ֔ הַ֨
il–benedizione
H1293

ר אֲשֶׁ֥
che

בֵּרֲכ֖וֹ
benedisse–lui
H1288

יו אָבִ֑
suo-padre
H0001

אמֶר וַיֹּ֨
e–disse
H0559

ו עֵשָׂ֜
Esaù
H6215

בְּלִבּ֗וֹ
in–cuore–suo

֙ יִקְרְבוּ
will-trarre-vicino
H7126

֙ יְמֵי
giorni–di
H3117

אֵבֶ֣ל
mourning-di
H0060

י אָבִ֔
mio-padre
H0001

הַרְגָה֖ וְאַֽ
e–io-will-uccidere
H2026

אֶת־
–
H0853

ב יַעֲקֹ֥
Giacobbe
H3290

י׃ אָחִֽ
fratello–mio
H0251

Ed Esaù prese a odiare Giacobbe a motivo della benedizione datagli da suo padre; e disse in cuor suo: "I giorni 
del lutto di mio padre si avvicinano; allora ucciderò il mio fratello Giacobbe".

וַיֻּגַּ֣ד42
e–fu-disse
H5046

ה לְרִבְקָ֔
a–Rebecca
H7259

אֶת־
–
H0853

י דִּבְרֵ֥
parole–di
H1697

ו עֵשָׂ֖
Esaù
H6215

בְּנָהּ֣
figlio–suo

ל הַגָּדֹ֑
il–older

ח וַתִּשְׁלַ֞
e–mandò
H7971

א וַתִּקְרָ֤
e–chiamò
H7121

לְיַעֲקֹב֙
a–Giacobbe
H3290

בְּנָהּ֣
figlio–suo

ן הַקָּטָ֔
il–minore

אמֶר וַתֹּ֣
e–disse
H0559

יו אֵלָ֔
a–lui
H0413

הִנֵּה֙
ecco
H2009

ו עֵשָׂ֣
Esaù
H6215

יךָ אָחִ֔
fratello–tuo
H0251

מִתְנַחֵ֥ם
comforting-se-stesso
H5162

לְךָ֖
riguardo-a–tu

לְהָרְגֶֽךָ׃
a–uccidere–tu
H2026

Furon riferite a Rebecca le parole di Esaù, suo figliuolo maggiore; ed ella mandò a chiamare Giacobbe, suo 
figliuolo minore, e gli disse: "Ecco, Esaù, tuo fratello, si consola riguardo a te, proponendosi d’ucciderti.

ה43 וְעַתָּ֥
e–ora
H6258

בְנִ֖י
mio-figlio

שְׁמַע֣
udire
H8085

בְּקֹלִ֑י
in–voce–mio

וְק֧וּם
e–alzarsi

בְּרַח־
fuggire
H1272

לְךָ֛
per–te-stesso

אֶל־
a
H0413

ן לָבָ֥
Labano

י אָחִ֖
fratello–mio
H0251

נָה׃ חָרָֽ
Caran-ward

Or dunque, figliuol mio, ubbidisci alla mia voce; lèvati, e fuggi a Charan da Labano mio fratello;

וְיָשַׁבְת44ָּ֥
e–abitare
H3427

עִמּ֖וֹ
con–lui

ים יָמִ֣
giorni
H3117

ים אֲחָדִ֑
alcuni
H0259

עַ֥ד
fino-a
H5704

אֲשֶׁר־
che

תָּשׁ֖וּב
turns-away
H7725

חֲמַ֥ת
fury-di
H2534

יךָ׃ אָחִֽ
fratello–tuo
H0251

e trattienti quivi qualche tempo, finché il furore del tuo fratello sia passato,

עַד־45
fino-a
H5704

שׁ֨וּב
turning-away
H7725

אַף־
ira–di
H0639

יךָ אָחִ֜
fratello–tuo
H0251

מִמְּךָ֗
da–tu

וְשָׁכַח֙
e–forgets
H7911

אֵת֣
–
H0853

אֲשֶׁר־
che

יתָ עָשִׂ֣
tu-fece

לּ֔וֹ
a–lui

י וְשָׁלַחְתִּ֖
e–io-will-mandare
H7971

יךָ וּלְקַחְתִּ֣
e–prendere–tu
H3947

ם מִשָּׁ֑
da–là
H8033

לָמָ֥ה
perché
H4100

ל אֶשְׁכַּ֛
should-io-essere-bereaved

גַּם־
anche
H1571

שְׁנֵיכֶ֖ם
both-di–tu
H8147

י֥וֹם
giorno
H3117

ד׃ אֶחָֽ
uno
H0259

finché l’ira del tuo fratello si sia stornata da te ed egli abbia dimenticato quello che tu gli hai fatto; e allora io 
manderò a farti ricondurre di la. Perché sarei io privata di voi due in uno stesso giorno?"
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אמֶר46 וַתֹּ֤
e–disse
H0559

רִבְקָה֙
Rebecca
H7259

אֶל־
a
H0413

ק יִצְחָ֔
Isacco
H3327

צְתִּי קַ֣
io-am-weary
H6973

י בְחַיַּ֔
di–vita–mio

מִפְּנֵי֖
perché-di
H6440

בְּנ֣וֹת
figlie–di
H1323

חֵת֑
Het
H2845

אִם־
se

חַ לֹקֵ֣
takes
H3947

עֲקֹב יַ֠
Giacobbe
H3290

ה אִשָּׁ֨
moglie
H0802

מִבְּנֽוֹת־
da–figlie–di
H1323

חֵ֤ת
Het
H2845

כָּאֵלֶּ֙ה֙
come–questi
H0428

מִבְּנ֣וֹת
da–figlie–di
H1323

רֶץ הָאָ֔
la–terra
H0776

לָ֥מָּה
perché
H4100

י לִּ֖
a–me

ים׃ חַיִּֽ
vita

E Rebecca disse ad Isacco: "Io sono disgustata della vita a motivo di queste figliuole di Heth. Se Giacobbe prende 
in moglie, tra le figliuole di Heth, tra le figliuole del paese, una donna come quelle, che mi giova la vita?"
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